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Греческие и славянские переводы Библии: ложные сближения и типологические 

отличия  

(1) Иов 38:36  1

МТ: מִי־שָׁת בַּטֻּחוֹת חָכְמָה; אוֹ מִי־נתַָן לַשּׂכְׂוִי בִינהָ׃ 
LXX: τίς δὲ ἔδωκεν γυναιξὶν ὑφάσµατος σοφίαν ἢ ποικιλτικὴν ἐπιστήµην 
Vulgata: quis posuit in visceribus ibis sapientiam, vel quis dedit gallo intellegentiam 
Острожская Библия: кт̂о же да́лъ е̓сть жена́мъ тка́нїѧ премꙋ́дрость, и̓ли и̓з мечта́нїа 
мно́гїа хи́трость 
ЕБ: кто́ же да́лъ є҆с́ть жена́мъ тка́нїѧ мѹ́дрость, и̓лѝ и̓спещре́нїѧ хи́трость  
Скорина: и̓ли кто далъ петухови разумность (ср. Венецианская Библия: nebo kto dal 
kohútowi rozumnost) 
Виленский ВЗ: и̓ли хто дал смыслномó розóмъ 

(2) Иов 19:25-26  2

25 МТ: וַאֲניִ ידַָעְתִּי גּאֲֹלִי חָי; וְאַחֲרוֹן, עַל־עָפָר יקָוּם 
LXX: οἶδα γὰρ ὅτι ἀέναός ἐστιν ὁ ἐκλύειν µε µέλλων ἐπι ̀γῆς 
Vulgata: scio enim quod redemptor meus vivit et in novissimo super pulvere stabit 
Острожская Библия: ви́дѣ б̂о ꙗ̓ко прс҇̑носꙋще ес҇̑ и̓же и҆м́ать разори́ти по землѝ, 
въздви́гнꙋти ко́жꙋ мою въздвиза́ющꙋюсѧ, ѿ г҃а же сїе быс҇̑ м̂и 
Елизаветинская Библия: вѣ́мъ бо, ѩ҆ќѡ пр҇носѹ́щенъ є҆с́ть, и҆ж́е и҆м́ать и̓скѹпи́ти мѧ̀ 
Скорина: вемъ ꙋбо и̓сте и̓же спаситель моѝ живъ є҆ ́ и въ послѣдниѝ день бо 
скрѣснутими ѿ землѧ  

26 МТ: וְאַחַר עוֹרִי נקְִּפוּ־זאֹת; וּמִבְּשָׂרִי, אֶחֱזהֶ אֱלוֹהַּ׃ 
LXX: ἀναστήσαι τὸ δέρµα µου τὸ ἀνατλῶν ταῦτα παρὰ γὰρ κυρίου ταῦτά µοι συνετελέσθη 
Vulgata: et post pellem meam hanc, quam abstraxerunt, et de carne mea videbo Deum 
Острожская Библия: и̓ е̓же азъ въ себѣ съвѣдѣ, ꙗ́̓же ѻ̓ќо мое видѣ а̓ не и́нъ, и̓ все́ же ми 
сконча́сѧ в ло́нѣ 
Елизаветинская Библия: (и̓) на землѝ воскреси́ти ко́жѹ мою̀ терпѧ́щѹю сїѧ҄, ѿ гд҇а бо 
мѝ сїѧ҄ соверши́шасѧ 
Скорина: и паки о́блеченъ буду кожею моею и въ теле моемъ ꙋзрю бога моего 

(3) Песнь 1:6  3

МТ: ׁשֶׁשּׁׁזפַָתְניִ הַשּׁׁמֶש 
LXX: παρέβλεψέν µε ὁ ἥλιος (Venetus: κατειδέ µε) 
Аквила: συνέκαυσε Симмах: καθήψατο Феодотион: περιέφρυξε 
Пешитта: ‘wkmny 

 Об этом стихе см. также [Кожинова А., Суркова Е. 2020: 66-67]1

 Об этом фрагменте см. также [Шуляков 2020: 1149-1154]2

 Подробнее об этом стихе см. [Эйделькинд 2015:228-229]3



Vulgata: decoloravit me sol 
Острожская Библия: при́зрѣ мѧ слн҃це 
Елизаветинская Библия: ѡ̓пали́ мѧ со́лнце 
Скорина: ѻ̓ж́гло мѧ солнъце 

(4) Песнь 2:9  4

МТ: מֵצִיץ מִן־הַחֲרַכִּים 
LXX: ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων 
Vulgata: prospiciens per cancellos 
Острожская Библия: сквозе мрежꙋ 
Елизаветинская Библия: сквозѣ̀ мрє́жи 
Скорина: сквозе крату 

(5) Ис. 1:5 
МТ: ב דַּוָּיֽ׃ י וְכָל־לֵבָ֖ אשׁ לָחֳלִ֔ ֹ֣ ה כָּל־ר יפוּ סָרָ֑ ה תֻכּ֛וּ ע֖וֹד תּוֹסִ֣ ל מֶ֥  עַ֣
LXX: τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνοµίαν; πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον καὶ πᾶσα καρδία εἰς 
λύπην 
Vulgata: super quo percutiam vos ultra addentes praevaricationem omne caput 
languidum et omne cor maerens 
Геннадиевская Библия: всѧ глава на болѣзнь и все срдце на печаль 
Елизаветинская Библия: всякая глава в болезнь, и всякое сердце въ печаль 
Библия Вуйка: każda głowa chora, a każde serce żałośne 

(6) Иов 9:9 
МТ:עשֶֹׂה־עָשׁ כְּסִיל וְכִימָה, וְחַדְרֵי תֵמָן׃ 
LXX: ὁ ποιῶν Пλειάδα καὶ ἕσπερον καὶ ἀρκτοῦρον καὶ ταµίεια νότου 
Vulgata: qui facit Arcturum et Oriona et Hyadas et interiora austri 
Геннадиевская Библия: творѧи̓ власожьльца, и̓проходнунарекътó, раиюжьналожа  
Острожская Библия: творѧ́и власожельца, и̓ проход̑ню нарек҇̑ т̂ꙋ, ра́и ю̓жь наложа̀ 
Елизаветинская Библия: творѧ́й плїа҄ды и̓ є̓спе́ра, и̓ а̓рктѹ́ра и̓ сокрѡ́вища ю̓ж́наѧ  
Скорина: онъже сътворилъ звѣзды рекомыѧ возъ, и̓ звезды рекомыѧ власожелци 
и̓проходню, и̓внyтренѧꙗ̓ полуднѧ 

 Подробнее об этом стихе см. [Эйделькинд 2015:358-359]4


